
VIJECE FILOLOSKOG FAKULTETA 

Zahtjev za ocjenu magistarskog rada 

Na osnovu clana 25 Pravila studiranja na postdiplomskim studijama UCG, podl osim zahtjev za 

ocjenu magistarskog rada pod nazivom Somatizmi sa konstituentom Handlruka u niemackoi i 

crnogorskoj frazeologiji Vijece Filoloskog fakulteta, na sjednici odrzanoj 20. 0 .2018., odobrilo 

je temu magistarskog rada i usvojilo Izvjestaj Komisije za ocjenu podobnosti tc: me i kandidata, u 

sastavu: prof. dr Sonja Nenezic, predsjednik, prof. dr Smilja Srdic, mentor, i or~f. dr Annette 

Durovic, clan Komisije. 

Uz zahtjev prilazem: 

- prijavu, 

- pisanu saglasnost mentora da rad sadri:i sve elemente propisane za obra lozenje teme, 

- izvjestaj iz sluzbene evidencije 0 ispitima i ECTS bodovima kandidata, 

- magistarski rad (u propisanom broju primjeraka). 
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UNIVERZITET eRNE GORE 

FILOLOSKI FAKULTET NIKSIC 

Vije6u Filoloskog fakulteta 

Prijava teme magistarskog rada 

Na osnovu clana 22, st. 2 i 4, i clana 23. Pravila studiranja na postdip/ mskim studijama 


podnosim prijavu teme magistarskog rada iz predmeta Kontrastivna ane liza niemacko~ i 


srpskohrvatskog jezika. 


Temu za izradu magistarskog rada predlazem u dogovoru sa predmetnim na tavnikom prof dr 


Smiljom Srdic. 


Prijava sadrzi: biografiju, naziv i kratku razradu teme, strukturu rada i obra: lozenje na koje je 


svojim potpisom saglasnost dao nastavnik na odabranom predmetu. 


Kao mentora za izradu magistarskog rada predlazem prof dr Smilju Srdic ciju pisanu saglasnost 


prilazem uz prijavu. 


UNik~icu, Lr b ~ · 2 lJ> , Ime i prezime stt denta, broj indeksa 
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Obrazovanje: 

Magistarske studije (MA) - Filoloski fakultet 

Oblast: Nauka 0 jeziku (njemackijezikJ 

2013-2014 Specijalisticke studije (Spec.Art) - Filozofski Niksic 

Smjer: prosvjetno-pedagoski 

2010-1013 Osnovne studije (BA) - Filozofski fakultet 

Njemackijezik i knjiievnost 

Strucno usavr§avanje: 


2015-2016 Strucno osposobljavanje - OS "Maksim Gorki", 


Profosor njemackogjezika (polozen strucni ispit) 

Radoo iskustvo 

ad 01.09,2016 Medunarodna IB skola "Knightsbridge School 

Profesor njemackogjezika (osnovno i srednje {"III\""?'')'J'' 
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Basileus (Erasmus) stipendija - akademska godina u 
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Germanistika (Germanistik im Kulturvergleich) 

stipendija - akademski semestar u Beou, 

Univerzitet u Becu - Centar za prevodilastvo 
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rijecnici: tasevic D. (2012). 

2. TEMA 

"-=::;;:.:...:.......::== "Somatizmi sa konstituentom Handlruka u i"_ 

U ovom radu proucavace se somatizmi koji sadrze konstituentu Handiruka, t ovaj rad spada u 

proucavanja frazeologije kao lingvisticke discipline. Naime, frazeologiju defini emo kao nauku 0 

o viseclanim jezickim jedinicama koje imaju stabilnu strukturu i koje se u gOY mom cinu uvijek 

reprodukuju kao cjelina (Palm 1997: 1 

ponasanje. Somatizmima smatramo frazeololoske 

Frazeologizmima izrazavamo 

tijela (Ristic 2015) . U ovom radu rijec 0 somatizmima koji adrze konstituentu 

Handlruka. . kao sto je in gulen Handen (sein rukama, ce biti 

podvrgnuti kontrastivnoj analizi kako bi se utvrdio stepen ekvivalencije - otalne, parcijalne, 

semanticke i nulte (Hrustic 2015: 124-126). Upotrebu ekscerpiran h frazeologizama 

(t 981) Mrazovic i Ruzice Primorac. Polazni je ciljni crnogorski 

jezik. Za analizu korpusa bice od velikog znacaja sledeci 

prezentovacemo odgovarajucim primjerima. Teorijski dio rada ce de predstaviti 

frazeologiju kao naucnu disciplinu, karakteristike 

drugom dijelu rada analizirali somatizmi 

somatizmi sa komponentom Handiruka, ekcerpirani iz frazeo\oskog 

sacinjavati 

Nemacko

srpskohrvatski jrazeoloski recnik: nemacki idiomatski izrazi sa srpskohrv skim ekvivalentima 

Frazeoloski reenik srpskog jezika., Duden (2002).: Redewendungen. 

ldiomalik, kao i Matesic J. (1982).Frazeoloski rjeenik hrvalskoga iii 

3. STRUKTURA RADA 

U prvorn dijelu rada ce biti definisan pojarn frazeologije frazeologiz rna, zatirn navedene 

osnovne karakteristike i prikazana klasifikacija 

Drugi dio rada obuhvata kontrastivnu analizu somatizama u njemackom crnogorskom jeziku, 

uzimajuci njemacki jezik kao poJazni. Pojedinacni somatizmi sa konstitu ntom Handlruka ce u 

3 



nivou kako bi se 
ovom dijelu rada biti detaUno analizirani na morfosintaksickom i 

konstatovale slicnosti i razlike u kontrastiranom jezii:':kom paru. 
somatizme sa 

U zavrsnom dijelu rada bice sumirani dobijeni rezultati koji 

pomenutom konstituentom. 

Uvod 

Apstrakt 

Das Apstract 

I. 	 Frazeologija 

1.1.1. Frazeo!ogija u uzem smislu 

1.1 Frazeologija u sirem smislu 

2. 	 Karakteristike frazeologizama 

2.1.1. ldiomaticnost 

2.1.2. Polileksicnost 

2.1 Stabilnost 

2.1.4. 	 Leksikalizacija i reprodukovanje 

Klasifikacija frazeologizama 

3. 	 Somatizmi 

4. 	 Kontrastivna frazeologija 

4.!. Ekvivaiencija 

4.2. Problem ekvivalencije 

4.3. Prevodna ekvivalencija i formalna korespondencija 

4.4. Tipov! ekvivalentncije 

5. 	 Somatizmi sa komponentom Hand/ruka 
5.1. Kontrastivna analiza njemackih i crnogorskih frazeologizama sa Kornnot'lPt,tn,"" 

Hand/ruka 

6. 

7. 

8. 

Zakljucak 

Rezime 

Literatura 
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4. OBRAZLOZENJE 


Naziv rada je "Somatizmi sa konstituentom Handlruka u njemack j i cmogorskoj 

frazeologij i" i rad spada u oblast frazeologije. Frazeologizmi su cest pred et lingvistickih 

istraZivanja, kontrastivna frazeologija, pak, jos uvijek je u sjenci kontrast vnih istrazivanja 

sintaksickog i morfoloskog sistema njemackog i drugih jezika. 

kao Iingvisticka disciplina, a kao frazeoloske j dinice zauzimaju 

bitno mjesto u nauci 0 jeziku, kako u njemackom tako i u crnogors dio 

svakodnevnog govora. Kako frazeoloske jedinice sa istim konstituentama po 

interesantno ih je uporedivati naci slicnosti i na leksickom, 

semantickom nivou. U jeziku postoji znatan broj 

crnogorskom manje. tim je tema znacajna za praucavanje i moze da po luzi kao osnov za 

proucavanje ovih kao i drugih frazeoloskih jedinica. Konstituenta Han Vruka u ovom 

radu imati mjesto. Ruke kao simbol slobodne volje, pomoei i moei, maju bitno mjesto 

u frazeologizmima njemackog kao i cmogorskog te 

predstavljati doprinos frazeologiji. 

Rijec Hand se u crnogorskom jeziku zavisno od konteksta moze pr vesti kao saka iIi 

ruka. lake u njemackom jeziku postoji posebna rijec za ruku (Arm), u 0 om radu necemo 

kontrastirati konstituentu Armlruka, se njemacki somatizmi sa 

jeziku u veeem broju prevode konstituentom ruka. Na 

Hand ins Feuer legen prevesti kao saku u valru vee kao s aviti ruku u valru. 

Mali braj prevodi konstituentu Hand kao saku, te cemo se i U ovom radu 

na kontrastiranje sa konstituentom Handlruka. 

Predmet istrazivanja ovog rada su somatizmi u njemackom i crnog skom jeziku koji u 

svom obliku sadze konstituentu Handlruka. U svakodnevnom govoru U otreba somatizama 
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vise nego cesta pojava. Frazeologizmi cesto sadrfe u svom sastavu dijelo e tijela, tjelesne 


tecnosti. Kao jedna od cestih konstituenata srece se Handlruka. 


Kontrastivnom analizom njemackih frazeologizama sa ekvivalentima u ern gorskom zelimo 


utvrditi u kom postotku su zastupljeni frazeologizmi sa: 


a) totalnom ekvivalencijom (sastavljeni od istih leksema, sa ist m gramatickom 

strukturom i istim znacenjem) } 

b) parcijalnom ekvivalencijom (razlikuju se u od pomenutih/ segmenata) 

e) semantickom ekvivalencijom (razlikuju se u leksici, grama~ickOj strukturi, a 

imaju isto znacenje) 

d) nultom ekvivalencijom (u ciljnom jeziku ne postoji ekVivaleltni frazem pa se 

pristupa opisnom prevodenju) 

Kako su do danas izostala znacajnija kontrastivna istrazivanja pome utih somatizama, 

ovo istraZivanje ce predstavljati doprinos kontrastivnoj frazeologiji. 
! 

Hipoteza: Prelposlavlja se da je zastupljena qjelimicna ekvivaleneij somalizama sa 

konstituentom Handiruka u kontraslivnoj analizi somalizama njemackog i ern gorskogjezika. 

Odreden broj radova koji se bave kontrastivnim proucavanjima somatizama srpskom odnosno 

hrvatskom jeziku u poredenju sa njemackim uglavnom potvrduju djelimicn ekvivalentnost. A 

i crnogorski jezik ne spadaju u istu jezicku grupu, ne 0 ekuje se potpunokako 

poklapanje. Imajuci to u vidu, pretpostavijamo djelimicnu ekvivalenci'u somatizama sa 

sastavnicom Handlruka u kontrastiranju njemackog i cmogorskog jezika, sa njemackim kao 

polaznim a crnogorskim kao ciljnim jezikom. 

Kako na ernogorskom jeziku postoji mali broj istraZivanja na temu somatiza a, svrha ovog rada 

ce biti sum ira dosadasnja istraZivanja ali i da analizom ekscerpir nih somatizama sa 
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komponentom Handlruka da doprinos crnogorskoj kontrastivnoj frazeolo Ciljevi ovog 

istra.zivanjasu sledeci: 

- utvrdivanje slicnosti i razlika izmedu somatizama u njemackom crnog rskom jeziku sa 

konstituentom Handlruka 

- sumiranje rezultata nakon provedene kontrastivne 

- utvrdivanje tacnog broja frazeologizama u njemackom crnogorskom j ziku koji sadrze 

konstituentu Handlruka 

Metode koje ce se primijeniti 

Metode koje ce biti primjenjene u istraZivanju su, prije svega, stukturalna i etoda kontrastivne 

U central nom dijelu rada ce se frazeologizmi sa konsti entom Handlruka 

podvrgnuti neposrednom poredenju te ce se grupisati na osnovu morfosi taksickih osobina. 

Ovakav pristup takode zahtijeva i metodu prevodne ekvivalencije, te ce s provjeriti u kom 

stepenu se somatizmi njemackog jezika mogu prevesti na crnogorski jezik. 

Prilikom kontrastiranja jezika praviti razliku izmedu prevodne ekviv lencije i formalnog 

korespondenta. Formalna korespondencija predstavlja odnos izmedu odrede og elementa jednog 

jezika i elementa i mu odgovara u drugom jeziku, dakle radi se 0 uspos avljanju prevoda na 

osnovu sastava. Kod ekvivalencije medutim nailazimo na komunikacijsku 

funkciju prevoda i ne mozemo je poistovjetiti sa terminom formalne korespo decije (Ivir, 1978). 

Dakle, prevodna ekvivalencija predstavlja ekvivalent na nivou komunika ije dok formalni 

korespondent odnos lingvistickih kategorija U okviru dva jezika koja se k ntrastiraju (Kljakic, 

2013). U radu ce biti razgranicena ova dva pojma tokom kontrastiranja nje ackog i crnogorskog 

jezika. 

Centralni dio rada bice prezentovan na sledeci naein: Ekscerpirani njemac i frazeologizmi 

navedeni u prvoj koloni, njihovi crnogorski ekvivalenti u drugoj koloni, a trecoj koloni ee biti 

navedeno znacenje i odgovarajuci komentari (opr. da u naSem ekvivaleotu i "nlka" 

vee neka imenica i sl.). Ispod i naseg biti navedena vrsta 
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Primjer 

njemacki frazeologizam crnogorski frazeologizam komentar 

sich die Hande reiben lr!jali ruke od zadovo!jstva 'Iikovati'; 

(infinitivska fraza) (infinitivska fraza) nas ekvivalent j 

frazeologizam k oji se 

razlikuje u jedn m elementu. 

Takode pristutan pristup p ri obradi korpusnog materi' ala. Statist .I icki pristu eP J od 

znacaja imajuci u vidu ciljeve istrazivanja. U biti navedeno koj najcesca 

(infinitivska, verbalnalrecenica, nominalna i sl.), koliko puta kod nas ne stoji " 
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VIJ ECE FILOLOSKOG FAKULTETA 

Pisa na saglasn st mentora da rad sadrii sve el mente propisane za obra lozenje teme 

Potvrdujem da magistarski rad pod naslovom "Somatizmi sa ko nst ituentom Ha d/ruka u 
njemackoj i crnogorskoj frazeologiji" kandi atk'nje Iide RllInU 'ovic, Stlldijski p ogral11 za 
njemacki jezik i knj iz vnost sadrzi sve elemente prop isane za obrazl zenje t me. 

ime i prezime ment< ra . 

prof. dr, milja Srdi ' 



UNIVERZITET eRNE GORE .., FILOLOSKI FAKUL TET 
NJEMACKI JEZIK i KNJIZEVNOSTUCG 
Broj dosijea: 2/2016 

Na osnovu tlana 165 stava I Zakona 0 op~tem upravnom postupku ("Sluzbeni list RCG", broj 6 

Zakona 0 visokom obrazovanju ("Sluzbeni list CG", broj 44114.) i sluzbene evidencije, a po zah 

Faruk Ilda, izd~je se 

UVJERENJE 0 PQLOZENIM ISPITIMA 

Student Ramusovic Faruk IIda, rodena 28-12-1991 godine u mjestu Berane, op~tina Berane, R 
upisanaje studijske 2016/2017 godine, u I godinu studija, kao student koji se samofinansira n 

akademske studije, studijski program NJEMACKI JEZIK i KNJIZEVNOST, koji realizuje FILO 
Nik~i6 Univerziteta Crne Gore u trajanju od 1 Uedan) godine sa obimom 60 ECTS kredita. 

Student je polozio ispite iz sljedecih predmeta: 

03.), tlana 115 stava 2 

'evu studenta Ramusovi6 

ublika Crna Gora, 

magistarske 

SKI FAKULTET -

Redni Broj ECTS 
broj Semestar Naziv predmeta Ocjcna Uspjeh kredita 

I. ENGLESKI JEZIK "B" vrlodobar) 4.00 

I 
2. PREDMET STRUKE/ISTORIJA NJEMACKOG JEZIKN 

-

3. PREDMET UZE STRUKE/KONTRASTIVNA ANALIZA 

"A" 
"Ali 

(odlitan) 

(odlitan) 

7.00 
-
7.00 

4. SEMANT!KA "A" (odlitan) 6.00 r 5. TEHN!KA NAUCNOG RADA "All (odli(\an) 6.00 

Zaklju(\no sa rednim brojem 5. 

Ostvareni uspjeh u toku dosadasnjih studijaje: 

- srednja ocjena po!ozenih ispita "A" (9.87) 

- ukupan broj osvojenih ECTS kredita 30.00 iii 50.00% 

- indeks uspjeha 4.94. 
Uvjerenje se izdaje na osnovu sluibene evic/encije, au svrhu ostvarivanja prava na: (djdji do atak, porodicnu penziju, 

invalidski dodatak, zdravstvenu legitimacij'u. pov/ascenu voinju za gradski saobracaJ, siudent ki dom, studentski Ia'edit, 
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.,,)., ">' )' , 0-p 

Broj: { ( M~' P. . ' . ff'.. 

Nik~ic, 10.12.2019 godine Z 
:;l 

, 
-< '" 

.. 
-

~ \\\, .}? :; 
,,' ~ !,.;.- ' .... ... 

r; • 
I () ~ \I. \ 

Strana: I I I 


